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®PA3EOJIOTI3MU HIMEIIBKOI MOBHA
3 HAIIIOHAJIBHO-KYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM

@paszeonozia AK KIO408UL ACnekm cgepu MOBHOI OIAILHOCMI TIOOUHU € YIHHUM JIHSGICIUYHUM CHAOKOM, 8 SIKOMY
cycninbemeo ioenmugbikye c80€ HayioHaAIbHe camoyc8iOoMieHHs. 30cepeddCyrouu yeazy Ha MOBHOMY mMda OYXO8HOMY HAO-
Oanmi K OKpemo2o iHOU8idy, max i 6Cici MOBHOI CRITbHOMU, MOBA MIWYE 68 CODI (hpazmenmu icmopii, Kyibmypu, ceimo-
2na0y, penizii, o nepeoaromsvCsl 3 NOKONIHHA 6 NOKONIHHSA Ma penpe3enmye HayioHAAbHULL XapaKkmep Hapooy Kpizb NPUMY
XYO0ACHLO-300padcanvHux 3acodie mosu. Mema docniodcenns nonazae y 6Cmano8i1eHHi HayioHanbHO-KYIbMYPHOI C60€-
pioHocmi (hpazeonociuHux 00UHUYb HIMEYbKOL MOSBU, U0 8I000PAINCAIOMb HA3BU ZPOULOBUX OOUHUYb HA OCHOGI Memooig
cnocmepedicentsl, NOPIBHAHHA, AHANIZY MA PYHKYIOHATbHO2O Memoois.

Dpaszeonoziuni 0OUHUYI 3 HAYIOHATLHO-KYILINYPHUM KOMNOHEHMOM BUCBIMIIOIOMb 38 30K C80EPIOHOCMI (hpazeono-
2i3Mi8 3 0COONUBOCMAMU CEIMOOAYeHHs HOCTi8 MO8

Csim ¢paseonozii cyuacHnoi HimeybKoi Mosu € 6a2amoepaHHuM, i KOXCeH ACHeKm 1020 00CIIONCeHHSL 3ACY208YE
Ha Hanexcny ysazy. Came ¢pazeono2iyunuii Koo € el1eMeHmom MamepianoHoi Kynemypu, 8 AKOMY Hallbinbuie 36epexceni
Mpaouyiiini pucu ma yAeieHHs Hapooy NPo c8OI0 HAYIOHANLHY cneyuiky, i 6o0Houac 6in necuie U wieuoule iHUUX
K00i8 nio0aemuvCs 3an03uUdeHtI0, 8apiayiim, Moougikayiam ma iHHOGAYIAM. 3anedcHo 8I0 03HAK (ppazeonoiynol
00UHUYI NPONOHYIOMbCA Pi3Hi munu Kiacugixayit ¢paseonociunoco ondy Himeywvkoi mosu. B ocmanni decamu-
aimms niHeeicmu 0edaui yacmiute 00CAIONCYIOMb (PPaA3eoNo2iuni 0OUHUYI 3 HAYIOHAILHO-KYIbIMYPHOL MOYKU 30D).
Taxi npayi oonomazaioms NpPoOAHANi3y8AMU PIZHOMAHIMHI CUCEMHI 36 A3KU 8 MOGI, A MAKONC GUABUMU 302aANbHI
ma cneyugiuHi Xapakmepucmuku HayioHaIbHUX ocobnusocmeil. Y cmammi 0yno onpayb08ano Gpazeonozivti oou-
HUYi HIMEYbKoI MOBU, WO MICMAMb NO3HAYEeHHs 015 noHsmms «epowiiy Geld. V nimeyvkiti mosi npedcmasiena eenu-
Ka KinbKicmy (ppazeonociyHux oounuybs, saKi 6i000paicams HA36u 2pOUo8UX 0OUHUYb, WO ICHY8AU 8 PI3HI iCMOopuY-
Hi nepioou. Hatinowupenivumu cmpudicnegdumu Komnonenmamu gpaseonozizmis € der Pfennig, der Groschen, der
Heller, der Batze, die Mark.

3 mouku 30py cemanmuunoi cmpyKmypu gpazeonozizmu nooiiAomsca Ha HOGHICIIO, YACMKO80 abo Heidiomamuuni
36opomu. Y pe3ynsmami ybo20 00CiONcenHs OYI0 6CIAHOBAEHO, WO Y NAAcmi Ppaszeonoeiunux 0OUHUYb i3 KOMNOHEH-
MOM HA38U 2POUOBUX OOUHUYb HAUYUCTEHHIWUMU € (PPa3eonociuni 3poujeHHss ma €OHOCMI, 8 MOl 4ac K hpazeonociuti
CRONYYEeHHS NPOOEMOHCIPYBANU HAUHUINCYULL DIBEHb MBOPEHHSL.

Knrouoei cnosa: idionamuunicmos, cmitiki 8upasu, CeMaHmuyHa O80NJIAHOBICINb, NAPHI CNOLYYEeHHS, KOMAAPAMUBHI
(pazeonoziuni 0OuHuYi.
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GERMAN PHRASEOLOGIES WITH THE COMPONENT
OF NAMES OF MONETARY UNITS

Phraseology is a key aspect of human language activity where society can identify its national self-awareness.
The language is focusing on the linguistic and spiritual heritage of both the individual and the entire community.
It contains fragments of history, culture, religion, that will be transmitted from generation to generation and represent
the national character of the people through the prism of artistic and pictorial means of language.

The purpose is to establish the national and cultural identity of phraseological units of German language, which reflect
the names of monetary units. The methods of observation, comparison, analysis and functional method are employed.

The world of phraseology in modern German is multifaceted, and every aspect of its study deserves due attention.
The phraseological code is the element of material culture in which the traditional features and ideas of the people
about their national specificity are most preserved, and, at the same time, it is easier and faster to borrow, to modify
and to innovate it than other codes. Depending on the characteristics of the phraseological unit there are different types
of classifications of the phraseologisms in German language.
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TaBpuaoBa I. (DpaseoaorizmMm HiMENPKOI MOBH 3 HAUIOHAABHO-KYABTYPHHM KOMIIOHEHTOM

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

In recent decades, linguists have increasingly researched phraseological units from a national-cultural point
of view. Such works help to analyze various systemic connections in language, as well as to identify general and specific
characteristics of national features.

There are many of phraseological units presented in German language that reflect the names of monetary units that existed
in different historical periods. The most common core components of phraseology are der Pfennig, der Groschen, der Heller.

Considering the semantic structure phraseological units are divided into completely, partially or non-idiomatic
inversions. As a result of this study, it was found that in the layer of phraseological units with the component of the name
of monetary units, phraseological merging and unity are the most numerous. Finally we came to the conclusion that
the connection between language and culture is most clearly traced in phraseology, it helps to make a step towards further

development of intercultural competence.

Key words: idiomaticity, stable expressions, semantic dichotomy, paired combinations, comparative phraseological

units.

IMocTtanoBka mpodaemu. Cgitr (¢paseornorii
CydJacHOI HIMEIIbKOT MOBH € 0ararorpaHHUM, KOXEH
aCMeKT WOTro JOCIIJKEHHS 3aClyTOBYE Ha HAJICKHY
yBary. AKTyaJbHICTh pOOOTH 3yMOBIICHA BaXJIUBICTIO
BHBYEHHSI MOBHUX SIBHIII, TIOB’A3aHUX 13 KYJIBTYPOIO,
cnenu(iuHuM  HaIlOHAJIBHUM  CBITOCTIIPUHHSITTAM,
1 BU3HAYAETHCA TOTPEOOI0 KOMIUIEKCHOTO aHai3y
(dhpazeonorizaMiB i3 KOMITOHEHTOM Ha3BH TPOIIOBOI
OJIMHMII SIK OJHOTO 3 HaWsACKpaBIHMX BepOaIbHHUX
3ac00iB, iICTOPUYHO 3yMOBJICHOI HAlllOHAJIBHO-KYIIb-
TYPHOT KAPTUHH CBITY.

AHaJi3 nocaizxkens. Y mpolieci TpUBaiIoro nepi-
OJly CTaHOBJICHHSI KOXKHa MOBa CTBOPIOE CBOEPIIHY
CHUCTEMY JICKCHUHO CTIHKHX CITOJIYICHB CITIB i3 METOIO
BUKOPHCTAHHS X JJIs1 BUPAKEHHS MOYYTTIB, eMOIIil-
HUX OIIIHOK, XapaKTepUCTUK O00’€KTiB, MpPEAMETIB,
SIBUII[ TOINO. Taki IUTICHI KOHCTPYKIIT OTpUMAaH
Ha3By ¢pazeonorizmis. dpa3eosioris K JTIHTBICTHYHA
JCIIUILTIHA 3/1aBHA TIPUBEpTAalia Ta MPOJIOBKYE MPH-
BEepTAaTH yBary OaraTthbOX BUEHHX. SIKIO BCepeawHi
MUHYJIOTO CTONITTSl MUTAHHS MPO BiTOKPEMIICHHS
¢pazeonorii Big Jekcukorpadii, CTUITICTUKA Ta CHUH-
TaKCUCY TUIBKHM TMOCTA€E, TO HUHI 3aBISKH ILUIIHUM
3yCWIISIM TakuWX BYeHUX, sk B. B. Bunorpanos,
b. A. Jlapin, 1. 1. Yepuumosa Ta iH., ¢hpa3eosorio
MOYKHA BBRYKaTH HOBHUM PO3JIiJIOM HAYKH PO MOBY 3i
CBOIM 00’€KTOM BHBYEHHSI, METOAAMH I0CHiHKEHHS,

npobieMaMH B CTPYKTYPHOMY, CEMaHTHYHOMY
Ta QYHKIIOHATFHOMY acIleKTax.
Hocmimkennss  ¢paszeonorii B~ HIMEIEKOMY

MOBO3HaBCTBI Oepe CBi IOYaTOK i3 BHUXOIOM ¥
XVI-XVII ct. HU3K# 30ipOK HIMEIBKOIO Ta JIATHH-
cpkoto MoBamu: Agricola, Johannes. Dreyhundert
gemeyner Sprichworter, der wir Deutschen uns.
Hagenau, 1529; Frank, Sebastian. Sprichworter.
Frankfurt a. M., 1541; Tunnicius. Monosticha. Koln,
1513 hsg. Von Hoffman von Fallersleben. Die lteste
deutsche Sprichwortersammlung. Berlin, 1870 Ta in.

HaiiBu3HauHimoro mpameio mepuioi  MMOJOBHHH
XX cromitrs € «Himenpka ¢dpazeonoris» . eiinepa.
Y poboti aBTOp cripoOyBaB HE TIIBKK MPOIAESMOHCTPY-
BaTH (hpazeosoridvae 0araTrcTBO HIMEITPKOI MOBH, ajie

i TpoaHaNi3yBaTH CTPYKTYpY Ta CEMaHTUKY TaKHX
po3psiniB (hpazeororii, SIK MPUCIIB’ S, MPUKa3KH, apHi
CIIOJTYKH CJIiB, @ TAKOX JDKEpena iX MOXOMKEHHSI.

BaxnuBo, Mo Jesiki TEOPETHYHI TOJOXKEHHS
Mpani 3aJMIIA0ThCA aKTyaJbHUMH 1 HHUHI, 30KpeMa,
mpo AudEpeHITiamiio MpUCiB’s, MeTaTbHUN aHali3
HOT0 CTPYKTYPH Ta XapaKTEPUCTHKY BIACTUBHX HOMY
BUpaxalbHUX 3ac00iB (Manbuesa, 1991: 21-22).

3HauHUM 3000yTKOM HIMeUbKOi (pazeomorii
TaKOX CTaB CJIOBHUK, BuJaHuii E. Arpikoiorm 3a
yuactio . I'eprepa ta P. Krodpuep. Okpim 3aranbHo-
MPUHHATHX TUTaHb PO GPa3eOoTOTIvHI OMUHHMII Ta iX
KJacuQikallito, roJoBHA CIPSIMOBAHICTh CIOBHHUKA
NOJISITa€ B MOSICHEHH] TOHATH BEPXHBOI Ha HUXKHBOT
MeXi (pazeosori3miB.

Ha ocobnuBy yBary 3acinyroBye npariis B. ®@pine-
pixa “Moderne deutsche Idiomatik™, sky BBa)karoTh
HaNOUTBIINM JOCSTHEHHSIM CYy4acHOI HIMEIBKO] JIeK-
cukorpadii. BapTo 3a3HaunTH IparHeHHs aBTOpA BijI-
MEKyBaTH (pa3eoioriyHi OAWHHLI BiJ iHIIUX CTili-
KHAX CIIOBOCTIONYYEeHb. [HIIa XapakTepHa pHuca Horo
poboTH — HaiimoBHIiNIa JekcukorpadiuHa ¢ikcaris
(dpazeosroriyHoi mojriceMii Ta OMOHIMI{.

IlomiTHHHT BHECOK y HIMEIbKE MOBO3HABCTBO
3pobmna mpans «Ppaszeosnorist cy4acHOi HIMEIBKOI
MoBW» B. @nsiiniepa, SKkuii OCHOBHUMH KPUTEPIsIMH
(hpa3eonorivHOCTI BUIISB JIGKCHUKATI3aIlio U imio-
Matu3anuo. OgHaK BiH 3a3Ha4aB, MO0 i PUCH IIPUTa-
MaHHI He BCIM ¢pa3zeosorizMam, AesKi 3 HUX MaroTh
TEHJEHIIII0 A0 YTBOPEHHS BUIBHUX CIOBOCIIOJIYYCHb
(®nsiimep, 1991).

TakuM 4uHOM, OTJIAA JiTEpaTypH i3 ¢pazeomorii
CBIIYUTD TPO T€, IO MHUTAHHS BUBYCHHS pa3eonorii
nepeOyBa€e YIPOIOBK OCTAHHIX MECATUIITE y IIEHTPI
yBard HiMeIbKo1 (iI0IOTIYHOT HayKH.

Mera crarTi noJsirae y BCTaHOBJICHH] HallilOHAJIbHO-
KYJIBTYpHOI CBOEPIAHOCTI (hpa3eoNoriuHux OAMHHIb
HIMEIHKOI MOBH, II0 MICTATh HAlliOHAJILHO MapKOBaHi
OJIMHMUIII Ta PIBEHb iX CEMAHTUYHOTO 3JIUTTSL.

Buknan ocHoBHoro marepiajiy. Tepmin «dpa-
3€0JI0Ti3M» € Oararo3HayHUM. Y MIHPIIOMY PO3Y-
MiHHI BiH O3Ha4Ya€ CyKYITHICTh YCiX BHUIB CTIHKHX
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CJIOBOCHOJIYYEHb Ti€l YW iHIIOI MOBU. Y BY3bKOMY
PO3YyMiHHI LIeil TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS JIMIIE IS
MO3HAYEHHsI TUX CTIHKUX CHOJNYK CIiB, SIKi Xapakrte-
PHU3YIOTHCA TIEBHOIO BUPA3HICTIO Ta EMOIIHHICTIO.

3HaueHHsT (pa3eoIoTi3MiB BIPUTYI HAOIHKCHE
o metadopu i HANEKUTHh A0 cPepu aHAIOTIYHOTO
MUCIIEHHS, C(epH TBOPUOTO CIIPUHHATTS. BoHM BHHU-
KalOTh HE TaK JJisi 00pa3HOro Ha3MBaHHSA 00 €KTIB
Ta SBUIIl HABKOJIUIIIHBOT NIHCHOCTI, K JUIS IHTEpIIpe-
TyBaHHS, OIIIHIOBAHHS Ta BUPAKEHHS Cy0’ €KTHUBHOTO
cTaBjeHHS 1moA0 Hux. CaMe 11e BiApi3Hsae dpa3eolio-
Ti3MU BiJ] iHIINX HOMIHATUBHUX ONUHUI. Ha mymKky
JNOCHITHUKIB, iH(OpMalis, OO0 MICTHThCS B 3Ha-
YeHHI ()pa3eoNIoriyHOl OJMHUIII, CTAHOBHTH CTUCIIHI
TEKCT, SIKUH PO3TOPTAETHCS 3aBISKHA KOTHITHBHUM
Tporiecam, o 3MIMCHIOIOTHCS I Yac BiATBOPEHHS
Ta COpudHATTS (ppaseonorivanx oxuHUIE (I'yaKoB,
Kogmiosa, 2007: 89).

T. Ilinnan y xHmM31 «Jlekcukonorisi cy4yacHoi
HiMelbKoi MOBH» Jla€ BJIaCHE BU3HAYCHHS (paze-
ojoriamy. Ha 11 nymky, ¢dhpa3eonoriam — 1ie €IHICTh
JIBOX Y OIIBINE CITIB, IO XapaKTePU3YETHCS BiATBO-
PIOBaHICTIO, JIEKCHKAI3AIi€0 Ta 11i10MaTUYHICTIO
(Schippan, 1992: 47). Otxe, ¢pa3seonorizm — 1e
JICKCUKO-TPaMaTHYHA €JTHICTh JIBOX 1 OUIBIIIE HAPI3HO
oopmIIeHIX KOMITOHEHTIB, TPaMaTHYHO OPraHi3oBa-
HUX 32 MOJIEJUTIO CIIOBOCTIOYYEHHS, KA Ma€ ITiCHe
3HaYeHHSA, B MOBI 3a TPAIUINIEI0, ABTOMATHIHO
(Cxpunauk, 1973: 11).

OnHuM 3 aKkTyaJbHHX 3aBlIaHb (paszeonorii sk
JIHTBICTUYHOI HAyKW € CHCTEMarTH3ailis Pi3HOpij-
HOro ()pa3eosIoTiYHOr0 Marepially, OIpaltoBaHHS
HayKOBUX ITiIXOMIB 110 Horo audepenmiarii. 3anexHo
BiJl 03HaK (hpa3eoOTiIHOT OAMHUIII 3aMPOITOHOBAHO
pi3HI THmM knacudikamnii ¢paseonorivHoro GoHIY
HIMEILKOi MOBH.

HaiiBinoMmimnoro € ceMaHTHYHA KIacH(ikallis
(pazeonoriamiB, B OCHOBY SIKOi IOKJIAAEHO MPHH-
LIMTI CTIBBIIHOIICHHS 3HAYEHHS OKPEMUX KOMIIOHEH-
TiB 1 iX ITICHOTO 3HAYEHHs, SIKy BIIEpIIe PO3pOOUB
(panmy3pkuii MoBo3HaBens L. Bammi i momoBHUB
pociiicekuit MoBO3HaBenb B. B. Bunorpasos.

3a xapakTepoM 3HAuCHHs, 10 BUHUKAE B PE3Yiib-
TaTi B3a€EMOJI1 CTPYKTYPH, CIIOIyIyBaHOCTI T CEMaH-
TUYHOTO MTEPETBOPEHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIaTy PO3-
PI3HAIOTH (pa3eosoTiuHi 3poIeHHs, (pa3eoorivHi
€THOCTI Ta (hpa3eoIorivHi CIOTYYCHHS.

[ligctaBu A5 MEpEeTBOPEHHS CIOBOCHOTYYEHHS
Ha (ppa3eosioriyHe 3POIICHHS JTOCUTh Pi3HOMAaHITHI,
cepen SKUX BEJIHKY pPOJIb BiIBEICHO IEPEOCMHC-
JICHHIO, BTpaTi NPSMOTO 3HAYEHHS KOMIIOHEHTAMH
(hpazeonoriuHuX OAWHHUIG, TOSIBI HOBOTO 00pasy,
eMoLiiiHuM i excripecuBHUM (akropam. Lle crikiki
BUpa3H, SKUM IpPUTAMaHHA CEMaHTHYHA HEMOJiJb-

HICTh T4 BMOTHBOBAHICTE IIUIICHOTO 3HAYEHHS, 3MICT
(dpazeonoriaMy TEBHOIO MipOI0 3YMOBIICHHHA 3Ha-
YEHHSIMH CJTiB-KOMITOHEHTIB: grofle Augen machen —
anstieren — BUTpiarucs; keinen Finger kriimmen —
faul sein — inyBaTHCS.

s ¢pa3eonorivHuX €IHOCTEH  XapakTepHa
CEMaHTHYHA IBOIUIAHOBICTH. be3 HaABHOCTI KOHTEK-
CTy HE MO)KHa OTHO3HAYHO BCTAHOBUTH CEMAHTUKY
TaKUX 3BOPOTIB, 00 TaKi CIOBOCIIONYYEHHS MOXYTh
Y)KUBATUCS K y TPSIMOMY, TaK 1 B NEPEHOCHOMY
3HaYeHHi, TOOTO BOHU € oMoHimiuHumu (banmm,
1961: 245).

ITix ¢paseonorivHIMYU CTIONYYEHHSAMHU PHIAHSTO
po3yMiT (hpa3eosori3Mu, y CKIaai SKUX BCi JIEK-
CHYHI KOMITOHEHTH, 32 BUHSITKOM OJTHOTO, BUPAXKaIOTh
CaMOCTIiiiHI 3Ha4eHHS. XapaKTepHOIO OCOOIUBICTIO
(hpa3eonorivHuX CHOIy4YeHb € aHAIITHYHICTh, TOOTO
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI, 1[0 BXKUTE B HE3B’SI3aHOMY 3Ha-
YeHHI, MOJKHA 3aMIHMTU CUHOHIMOM: zum Ausdruck
bringen — BucnoBmroBary; in Frage kommen — 6parn
JIO yBaru.

Bigomuii HiMeIIbKHIA JOCTIAHUK Yy rany3i ¢pa3se-
onorii B. ®nsiimiep npononye pizHi criocodu cuc-
TeMaru3allii HiMeIbKOro Gpa3eoyoriYHOr0 MacHUBYy.
Jlesiki 3 HUX CTBOPEHI 3 ypaxyBaHHSIM CEMaHTHY-
HOTO KPHUTEpII0, iHIII MiAKPECTIOITh HEOOXiTHICTh
aHaIi3y 3 MOIVISIAY CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpH. Pi3Hi
nigxoau Jo kKiacu@ikaiii omoMararTh 3po3y-
MITH AMHAMIKY Ha THYYKiCTh cHCTEeMH. Y poOoTi
“Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache”
BiH moxinse ppa3eonorizMu 3a CEMaHTHIHUM, CHH-
TaKCUYHUM, CTPYKTYpPHHM Ta (QYHKI[IOHATBHUM
KPUTEPIsIMH.

1. HominatuBHi (pa3eonori3mH.

Hdo uiei rpynun HamexaTb (Qpa3oBi JeKceMH
Ta HOMIHATHUBHI cTepeoTuu. Opa3oBi JIekceMn — 11e
JIEKCUYHI OIWHUII, III0 BUKOPUCTOBYIOTh JIJIS TTO3HA-
YeHHsI SIBUII, Jii, CTaHy. 37401100 CKIATA0ThCS
a00 3 HEeCTIMKOI MpeANKaTUBHOI KOHCTPYKIIii, a00 3i
CTIMKOI TIpeNUKaTUBHOI KOHCTPYKIii. BOHU MOXYTbH
OyTH SIK MOBHICTIO, TaK 1 YaCTKOBO 17[iOMaTHYHHMH,
Hamp.: sich in den Haaren liegen — BoporyBaTH, CBa-
putucs: ein Schlag ins Wasser — Hesnada; das Bett
hiitten — xBopitu; himmlische Geduld — Oe3mipne
MEepPniHHA.

2. KomyHnikaruBHi (pa3zeonorizmu.

Oco0nuBicTh KOMYHIKaTHBHHX (ppa3eoiori3MiB
TIOJIATAE B TOMY, 1110 BOHH HaituacTime QyHKITIOHYIOTh
AK 3aci0 BHpa)keHHS MOBIIEHHEBOI IHTEHIIi MOBIIS
Ta 10ro eMOLIHOTO CTaBJIEHHS JI0 IEBHOTO IPeAMETa
ab6o sBuma. L{i onuHMII MalOTh CTPYKTYpPY OKPEMHUX
pedeHb a00 CaMOCTIHHMX BUCIIOBIIOBAHb 1 B MEXax
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH MOIUISIOTHCS Ha TIOBHICTIO,
JacTKOBO a00 HeigioOMaTHYHI 3BOPOTH, Hamp.:
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Du kriegst die Motten! — ™ 3’ixas 3 2ny30y!;
Koste es, was es solle — 3a ecaxy yiny, nichts
fiir ungut — He obpaoicatics; abwarten und Tee
trinken — nobawumo, wo 3 moeo 6yoe; das kannst du
mir glauben! — meni mu moorcews sipumu.

OxpiM moxminy Ha HOMIHATHBHI Ta KOMYyHiKa-
TUBHI (¢pazeonorismu, Onsaimep BUIUIAE TpyIy
(dpazeonoriuHNX OIWHHUIb, LIO0 Ma€ Ha3By «dpa-
3eornoriuni mabmonm». Llg Tpyma ckiamaerscs i3
CHUHTAaKCHUYHMX KOHCTPYKIiM, IO MAarTh HeMo-
CTiliHE JIEKCHYHE HAIOBHEHHS, aJieé BOJIOAIIOTH Jesi-
KOK0 CHHTAKCHYHOK IimiomMarnyHicTio. Haiyacrimre
Taki (pazeosorisMH BUKOPUCTOBYIOTBCS 3 METOIO
NIOCWJICHHS 3HA4YCHHS BHCJIOBMIOBaHHS: Sicher ist
sicher — obepexHicTh nepenycim; Kopf an Kopf —
mripHO (YepHbimiora,1970: 128—139).

[{omo rpamMaTnyHUX 0COOMMBOCTEH (hpa3eonoriy-
HUX €IHOCTEH, TO L€ IEPEBA’KHO CIOBOCIIONYYEHHS,
ski [. 1. YepHuIoBa noaisisie Ha 1Ba pi3HOBUIM, KOKEH
3 SKHX Ma€ TBepAO (iKCOBaHY CTPYKTypy. Takumu
(bpazeornorisMaMu € napHi CnoayueHHs: Ta KoMnapa-
musHi hpazeonoziuni 0OUHUYI.

THapnumu cnonyyennsamu Ha3UBAIOTH (ppaszeosno-
ri3MH 13 LUTICHAM 3HAa4€HHSIM, YTBOPEHi BHACIHiJOK
CEMaHTHYHOTO MEPETBOPEHHS CYPSAHOTO OETHAHHS
JIBOX TPaMaTWYHO DPIBHOMPABHHUX CJIIB Ta 3 €IHaHI
3a JOTIOMOTOI0 CITONy9IHHKA und, oder abo weder ...
noch: unter Dach und Fach bringen — noBecTu sIKycb
CIpaBy JI0 KiHIIS.

Komnapamusnumu ¢pazeonozizmamu 1. 1. Yep-
HUIIIOBA HA3WBA€ CTiMKI CIOJYKH CIiB, BiIMIHHICTBH
SIKUX TIOJISITA€ B MIOPIBHSHHI €JIEMEHTIB, 3 SIKUX BOHHU
CKJIAAIOThCSA: sich benehmen wie die Axt im Walde —
MTOBOAMTHUCS HEBBIWINBO, TPY0O.

Hdo xnacy ¢paseonoeiunux 6ucno6ié BXOIATH
OIIMHUIII, 110 32 CBOEIO TPaMaTHYHOIO CTPYKTYpOIO,
SIK TIPaBHJIO, HAraJyoTh MPEAUKATHBHI CIIOTY4YCHHS
CIIB 1 pedeHb. BiMmoBiTHO 10 KOMYHIKAaTUBHOTO KPH-
TEPi0 PO3PI3HAIOTH:

1) 3aranpHOBXWBaHI MPUCIIB’A:

Die Augen sind grofser als der Magen — oui 3aBu-
JUOIII, & pyKU 3arpeOy,

2) mpuKkasku Ha 3pa3ok: Stein und Bein frieren —
XaIaTu JIpHKaKH.

Ho ¢paszeonociunux cnonyuens 1. 1. YepHumona
3apaxoBy€ OOMHMII, IO BHHUKIM BHACIIIOK OXU-
HUYHOTO MO€AHAHHS €IUHOTO CEMAaHTHYHO MEPETBO-
PEHOTO KOMIOHEHTa. THTIOBOIO 03HAKOIO TaKHX 3BO-
POTIB € 30epeKEeHHS CEeMaHTHYHOI BiJIOKPEMJICHOCTI
CKJIaJIOBUX YacTHH (hpaseosiorizmy, Hamp.: das gelbe
Fieber — Tpomiuna xBopoba (Yepnsmmosa, 1970:
111-112).

MarepianoM MpeacTaBIeHOTO AOCTIHKEHHS CIy-
rye xopnyc i3 70 ¢pa3zeosoriamMiB HiIMELBKOI MOBHU

3 TIEBHUM KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM, BHIYYEHHX
HUISIXOM CYHIJIbHOT BUOIpKH 3 (hpa3eosorivHuX CIIoB-
HukiB “Duden 11 — Redewendungen und sprichtliche
Redensarten” Tta “Lexicon der sprichwortlichen
Redensarten” Rohlich I. byno BusBieHo, 1m0 Hai4Iu-
CeJBHIIII TPYITH TIOB’sI3aHi 3:

1) ocobnuBOCTIMU MPHUPOAHO-TeorpadiyHOro
cepenopuina HiMewunnu.

Sk Bimomo, reorpadiunmii pakTop BiAirpae BeIuke
3HAUEHHS, OCKUIBKU BiH y JICKCHYHOMY CKJIaAi Mic-
TUTH IIIHHAN Kpae3HaBYMM MaTepia, skuid iHhopmye
PO 0COOJIMBOCTI POCIMHHOTO Ta TBAPHHHOTO CBITY,
SBUIIIA IPUPOIH, TaHAIIADT.

Haiibinpm mommpeHnME JepeBaMH BBaXKaTHCS
ny60, rpabd, mimwmHa. Hampuknan, obpas ay0a, mo
BTUTFOE 00pa3 CHUITM Ta MOTYTHOCTI, CIIYT'yBaB OCHO-
BOIO IS CTBOPEHHS BEJHMKOi KIBKOCTI (hpazeo-
jorizmiB. HaliBimomimumu 3 HUX € stark wie eine
Eiche sein — Oytu cunbpHUM, K 1y0 Ta von einem
Streiche fillt keine Eiche — neyeHi ronyOu He IETSThH
noryou (Jlesuupkuid, 2014: 29-31).

[Ilo crocyeThcs NMMHU, TO BOHA 3/1aBHA BBa-
JKaJlacsi CHMBOJIOM CWJIM Ta POIIOYOCTi. Y Hapoj-
HUX TOBIp X 3apocTi JIIUHU CHMBOJII3yBalIH
MicIle, JIe HapoJKyroThcs HiTH. L{s ocoOmuBicTh
3HAXOAUTh CBOE BilOOpa)keHHS y (pa3eoioTivHii
onuHUIi in die Haseln gehen — nitu Ha MOOaYEHHS
3 iBYHMHOIO.

OcobnuBe Micte y GopMmyBaHHI (ppa3eonorivHux
OMHUIb HIMENbKOi MOBU MOCIJAIOTh Ha3BU 3Ja-
KOBUX Ta TOPOIHIX KyJAbTYp. Y MiBHIYHIA YacTHHI
HiMeuunHr NpOBIJHOIO 371aKOBOKO KYJIBTYpOIO Oyiia
NIICHUIS, BUPOIIYBAaHHS SKOI BBAXKAJIOCS MOCHTH
TSOKKOKO mpanero. ToMy rapHuil Bpokail mie-
HUII O3HA4YaB BENUKWH ycmix. Ppazeonorizm jmds.
Wiezenbliiht BXUBA€TbCS TOA1, KOIU MU HAroJONIy-
€MO, IO B JIIOOUHU Bce 100pe, ii CympoOBOIKYIOTH
yCHix Ta yJava.

[aTeHCHMBHE BHpOIITyBaHHS KamyCTH BiJirpae
3HAYHy POJIb HE TUIBKU B PO3BHUTKY CLIBCHKOTO TOC-
NOAapCTBa, ane i y npoueci ¢ppazorsopenHs. Hanpu-
knan, den alten Kohl wiede raufwdrmen — nounsaru
cnouarky; unser Kohl schmeckt wohl — ycsx xynuk
JI0 CBOTO OoJi0Ta 3BUK; Kohl reden — roBopuTH Hice-
HITHUII.

[loxomxenHs OaraThboxX (Ppa3eonorizMiB TaKOK
TICHO TOB’A3aHE 3 Ha3BaMH TBAPHH Ta iX MOBEAiH-
koto. Ha BimMiHY Bill yKpaiHCBKOT MOBHOI KapTHHH
CBITY, Jle 3aiiIli BBaXKarOThCS JIIKJIMBUMHU TBAPHHAMH,
B HIMEIBKIH MOBi (Ppa3eosori3sMu 3i CTPIKHEBUM
cioBoM Hase TiAKpECTIOIOTh MYOPICTh Ta IOCBII.
IIpo e ceiguaTh Taki (paseororizmu, sk ein alter
Hase — 3naBenb CBOET cripaBu, wissen, wie der Hase
lduft — 3HaTHCS HA YOMYCB;
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2) BiIOMHMMH TOIISIMH 3 iCTOpIi KpaiHH.
Y KoxHI MOBi € CTilKi CIIOBOCHOJYyYEHHS

Ta BUPA3H, sIKi BUCBITIIIOIOTH iICTOPUYHI TIO/1ii IEBHOTO
Hapoay. PosrsHemo ¢paseonoriudi OAWHUIN iCTO-
PHUYHOIO NMOXO/UKEHHSI B XPOHOJIOTTYHOMY IOPSAIKY.

Das kommt mir Spanisch vor — mock € miao3pi-
JIUM JJ151 KOTOCb.

Leit ¢pazeornorisM BHHHK 3a 4YaciB iMmeparopa
Pumcekoi Imnepii Kapna V. Ilig gyac npasninHsS BiH
BBIB ICITAHCHKI 3aKOHW Ta TPAAMIIil, IO 37aBaTHCS
HIMIISIM TUBHAMH Ta HE3PO3YMIIAMH.

Ein alter Zopf — nepexxuToKx MUHYIIOTO, 3acTapi-
nuil 3BuYaii. BimoMuii BUCHIB Harajaye mpo mepion
3 icTopii, konu mpyccekuii koponb @pimpix Bims-
reabpM | 3ampoBanuB B apMii 000B’SI3KOBY YOJIOBIUY
3auicky 3 Kocwukoro. [lim BmmmBomM @paHITy3pK01
peBoIIOLT 11e IPaBMWIIO OYJI0 CKaCOBAHO.

Rangehen wie Bliiher — nisitu pityue. Lleit Buciis
TaKOX Mae icTopuyHe miarpyHTs. Moa e npo bito-
xepa, IKui OyB PYCChKUM (perbaMapIiaioM 3a 4aciB
BiifHM mpoTH HamoseoHa. ATakyio4dn CynmpOTHBHHUKA
TIepIIAM, BiH BiI3HAUMBCS HEAOWSIKOIO DINIyYiCTIO
Ta X0pobpicTio. dpa3eonorizM BBaXae€TbCs JOCHTH
MOLIMPEHNM, aJKe 00pas, IO JIr B OCHOBY CTaJoOro
BUpa3y, MPOJOBXKYE KUTH y CBIJOMOCTI HIMELBKOTO
Hapoxay (Onprranckuii, 2005: 72);

3) TpamuIliIMu, TPUKMETaMU, JICTCHIAMH.

IleBHa KiMBKICTH (hpa3eoiori3mMiB 3000B’s13aHA
CBOIM HOXOMKCHHSIM JaBHIM TpaauLisM, JereHIam
Ta oOpsam. 31e0UTbIIOro caMe 00i3HaHICTh Ha HUX
Jla€ 3MOTy KOHKPETU3YBaTH Ta JIOTIOBHUTH 3MICT (pa-
3€0JI0TI3MiB.

Einen Korb bekommen — BIIMOBHUTH KOMYChH
y domych. Lleil BuCTIB MOB’sI3aHUIA 31 CTaporO Tpa-
JUIIE0, MO 1HPOPMYE PO HAUMOMIMPEHIIUN CITO-
ci0 BiAMOBM HapeyeHMM. BiAmmoBigHO 10 cTaporo
3BHYAI0, AKIIO MOJIOIA JIBUMHA Oa)kaja BiAMOBHUTH
HapedeHoMY, BOHA CITyCKaja 3 BiKHa KOIIMK i3 HEeHa-
JIMHAM JTHOM 13 METO0, aOM MOJIOIMH XJIOIMYMHA HE
3MIT IMIHATUCA 10 JIBYMHU.

Mir ist ein Hase iiber den Weh gelaufen — meHi cbo-
TOJIHI HE MACTUTh. B 0CHOBY (hpazeonoriamy mokia-
JICHO HapoIHY TNPUKMETY: SKIIO BU BpaHI BUMA[-
KOBO TIOOQUMIIM 3aiiIs, Taka 3ycTpid 00OB’S3KOBO
00iI15I€ HETTPUEMHOCTI;

4) Ha3BaMH I'POIIOBUX ONMHHIb.

Hafinapuimoro  po3MIHHOIO  MOHETOI,  sKa
3’sBuiacsi B 00iry Ha Mo4aTky X CT., BBaXKAaIOTh
Pfennig. Ha3Ba moXomuTh BiJl JaTHHCHKOTO CIIOBA
pannus, WO B NEpEKIali yKpaiHCbKOI0 MOBOIO O3Ha-
Yae «Bigpi30K TKaHWHW». Ha Toif yac TkKaHWHY BHKO-
PHUCTOBYBAJHM HE TiIIBKH AJSI TOTO, IIOO IIUTH OIS,
ane # sk crocib orutatu. 3 omisiay Ha Te, o Pfennig
€ HAalIMEHIIOI0 MOHETOI0, CTAE 3pO3YMLUTHUM 3HAUCHHS

¢bpazeonoriamy jeden Pfennig umdrehen. ®pase-
OJIOTI3M XapakTepHu3y€e HIMEIBKUN Hapom SK IyXkKe
320113 UTUBHIA 1 BHKOPUCTOBYETHCSI B 3HAUCHHI Oymu
EeKOHOMHUM, TOCTIBHO — bepecmu KOJHCHUL nghenie.

BonHouac Ha3By 1i€el MOHETH TaKoXX BHSBIICHO
y (paseosnorizmax, sIKi MarOTh JCIIO HETaTUBHE 3Ha-
YeHHSl Ta MPOJCMOHCTPYIOTH HAJMIpPHY 3a011a (v~
BicTh. SIcKkpaBUM IpUKIIaI0M € (ppaseornorizm auf den
Pfennig sehen, mo o3Hauae yinygamu epowii ma He
sumpavamu ix Ha MapHi peui.

Ha 3miny mndeniry npuxomuth cpiOHa MoHera,
o Mae Has3By der Groschen. CriouyaTky MOHETa maja
MIOTUT y 0ararbox KpaiHax. AJie 3 OTipIICHHSM SIKOCTI
MeTaJy BOHA IIBHKO BHHILIA 3 00iry, okpiMm Himeu-
yHA. Ha OCHOBI €THMOJIOTIYHOTO aHaNi3y BCTaHOB-
neHo, mo Groschen € Ha3Bolo 3 Hapomy. [lowarkoBa
Ha3Ba MOHETH Mania GopMy grosse, sika 3aCHOBaHa Ha
3alO3MYEHHI 3 JIATHHCHKOI MOBH CJIOBA ZroSSus, IO
CBOEIO0 UEPror oO3Ha4ae moegcmuu. ToMy 3HaYeHHS
Groschen MoxHa TpakTyBartu sIK ‘Dickpfennig’.

HasBa MoHeTH TpamisieTbes y ckiali Oararbox
¢dpazeonoriamiB. AJle BaXIMBO 3ayBaXWTH, IO
norpu te, mwo der Grosche aApiOHOIO MOHETOIO, BOHA
CHMBOJITI3y€ TOBOJII BEMUKY cyMy Tporieid. [lixreep-
JDKCHHSAM IIhOTO € (hpaseoniorisMu einen schénen
Groschen verdienen, bei Groschen sein, 0 03Ha4a-
I0Thb 3apoOasAmU 8eIUKI 2pouli Ta Mamu 6azamo 2po-
wieti BIAOBIAHO.

Ha3ea rpomoBoi omunuii Heller moxomuTh
BiJ Ha3BH MicTa, A€ 1 IIOYaJd BHUIOTOBIISATH,
Schwibisch-Hall. Xoua B Himeuunni Heller Buko-
PUCTOBYBaJIM TOPIBHIHO HETPHUBAIHNI Yac, Ha TEpH-
Topii ABCTpii Ta Uexoci0BaYU4MHN BOHA NIPOiCHYBajia
1o 1942 p.

Ha3Ba MoHeTH nama IIO4aTOK TaKWM BIlIOMHM
(bpaszeonorizmam, sk keinen Heller haben — ne mamu
epowteli, socumu 8 31uouax, auf Heller und Pfennig—
HOBHICTIO PO3PAXYBAMUC.

Der Batzen — Ha3Ba 111e 0Hi€1 BiJIOMOi CTApOBUH-
HOT cpiOHOT MOHeTH. Ha3Ba rpoioBoi ouHUII YTBO-
pwiacs BHACHIAOK MeTa(OpPHYHOTO IEePEHECEHHS.
VYV npsMoMy 3HaUYCHHI CIIOBO batzen o3HAYae 2pyoa
3 M’AK020 Mamepiany, wo He Mae NesHoi ¢hopmu.
[TizcraBoro ans MeTaOPUYHOTO NEPEHECEHHS cTana
came ToBHIMHA MoHeTH. DpaszeosorizMm Moxe BKU-
BaTHCS TPHU MMO3HAYCHHI K BEJIMKOI, TaK 1 HE3HAYHOT
cymu Tpomeil. Hanpuknan, BuUCHiB es ist ein guter
Batzen, der einen Gulden erspart — Tpill KOIA CTe-
pexe, ein guter Batzen — 3Ha4Ha cyma Tpomieii.

Beenenns 1990 poky eauHOi TrpoIIOBOi cHc-
TeMH 1O BCiii Tepuropii Himewunnu, B pe3ynabrari
SIKOT 3aTBEp/PKEHO HOBY Ha3By BalltoTu — die Mark,
CTaJIO TIOMITOBXOM JUISI YTBOPEHHS BEIMKOI KITBKOCTI
¢dpazeonorizmiB. HaiiBinomimumu € auf jede Mark
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sehen — oAIMBO BUTpAYaTH IpoLli Ta es geht einem
durch Mark und Pfennig — nomkymsitu KoMych (6).
VYei nepeniueHi HOMiHAIIT YTBOPIOIOTH 3arajibHe,
pPOIOBE MOHATTS IS IMO3HAYCHHsS rpolued — das
Geld. JlexcuuHMiA CKJIa] MOBH TOCTIHHO TOIIOBHIO-
€THCS BIAMOBITHUMHE (Pa3eONOTIYHUME OIWHUIISIMH,
PO IO CBiTYUTH YTBOPCHHS HOBUX CHHOHIMIYHHX
PSIiB Ta BUHUKHEHHS OLIbII €KCIPECUBHHUX BapiaH-
TiB 3arajJbHOBKUBAHUX (DPAa3coNIOTIYHUX BHUCIIOBIB.
YBech JIGKCHYHHMIA Marepiall 31 CTPHIKHEBUM KOM-
moHeHToM das Geld, mo OyB ompalbOBaHUN y TIPO-
1eci J0CIiKEHHSI, MOYKHA YMOBHO TIO/IUTUTH Ha TaKi
TeMaTH4Hi rpynu: (pa3eosori3Mu, 10 MaloTh 3Ha-
YeHHs 3apoonsimu epouti, Hanip.: Geld machen, Geld
bei etw. Herausschlagen, Ta Qpaszeonorizmu, 10
MO3HAYAIOTh TOHATTS Mamu bazamo epouietl, 6ymu
zamoorchum: im Geld schwimmen, zu Geld kommen,
das Geld in vollen Scheffeln einheimsen, BucnoBH 3i

...............................................................................

3Ha4YCHHAM sumpauamu epowsi: Geld unterschlagen,
mit dem Geld um sich werfen, j-m rinnt das Geld
durch die Finger.

®pazeororiaMm — IIe 0araToacreKTHa OIWHHIIA,
I[iKaBO BiJICTEKUTH 1 MMOSICHUTH iCTOPit0 BHHUKHEHHS
Ta Oro 3HAYCHHS.

BucHoBku. Y mporieci JiHrBOCTHIICTUYHOTO aHa-
J1i3y OyJI0 BHOKPEMIICHO HU3KY KiacH(iKalliitHuX cxem,
pO3po0IeHNX Ha OCHOBI JOCHIPKEHHS PI3HUX O3HAK
(hpa3eooriYHIX OAWHUIL Ta JOTPUMAHHS CEMaHTHY-
HOTO, TPAMaTHYHOTO, TEHETUYHOrO MpHHIMMIB. Dpa-
3€0JI0TI3MH SIBJIIFOTh COOOI0 0araTroacIieKTHI OJUHMII,
B po0oTi Oyna cripoba BiICTE)KHUTH I MOSICHATH 1CTOPIIO
BUHUKHCHHS Ta 3HAYCHHSI [ICBHUX MPHUKJIAIB. 3PEIITO0,
HAKOUTHIITON0 TIPOAYKTUBHICTIO TIO3HAYMITHCS TEMAaTHYIHI
PO3psAM, TOB’s3aHI 3 OCOONMBOCTAMH TeorpadiaHOro
posrauryBaHHs Himequnny, hakraMmu Ta nomisiMu 3 icTo-
Ppii, TpaMITiAMK Ta Ha3BAMHK TPOIIOBUX OTUHHIIb.
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